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Observations de I'Unite d'interpretation et de traduction sur la requete de la Defense de 

Khieu Samphan (Doc. nO E195) et les procedures envisagees it l'avenir pour la 

correction des transcriptions des debats tenus en audience, Doc. nO E195/1. 

L'Unite d'interpretation et de traduction est heureuse de fournir des informations 

supplementaires concernant la demande de correction des transcriptions en franyais des 

debats presentee par l'Equipe de defense de Khieu Samphan, et plus particulierement en ce 

qui concerne les aspects qui ont trait aux services d'interpretation du tribunal. 

RAPPEL 

Nous attirons tout d'abord l'attention de la Chambre de premiere instance sur Ie 

Memorandum interservices (Doc. n° E69/1) envoye au President de la Chambre par Ie 

Directeur faisant fonction du Bureau de l'administration Ie 12 aout 2009, dans Ie cadre du 

dossier n° 001 . Dans son memorandum, Ie Directeur faisant fonction repond aux ecritures de 

l'avocat de la defense de l'Accuse concernant l'interpretation et la transcription des debats 

tenus en audience. Ce memorandum vise it dissiper les malentendus sur ce qu'est 

l'interpretation en salle d'audience. A des fins de concision, l'Unite d'interpretation et de 

traduction affmne que l'essentie1 de ce qui etait dit dans Ie memorandum de 2009 demeure 

valable aujourd'hui. Dans ce document est expliquee la fayon dont l'equipe d'interpretation 

est organisee et les raisons pour lesquelles on utilise l'interpretation en relais aux CETC. 

Depuis 2009, Ie changement Ie plus notable a ete Ie recrutement d'interpretes 

supplementaires dont deux sont cap abIes d'interpreter directement du franyais vers Ie khmer. 

Toutefois, en depit de tous les efforts deployes pour recruter et former des interpretes khmers 

qui puissent travailler directement en franyais, cela n' a pas ete possible. On trouvera dans 

l'Annexe au memorandum de 2009 (<< L'interpretation simultanee aux Chambres 

extraordinaires au sein des tribunaux cambodgiens ») une description plus complete des defis 

auxquels doit faire face Ie service d'interpretation de l'Unite d'interpretation et de traduction 

et des moyens utilises pour y repondre. 

Les arguments de I'Equipe de defense de Khieu Samphan 

Dans sa requete, l'Equipe de defense de Khieu Samphan cite un certain nombre d' extraits de 

la transcription en franyais de sept jours consecutifs d'audience qU'elle considere comme 

inexacts. Apres examen des extraits pertinents en conjonction avec les enregistrements audio 
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et video des debats, l'Unite d'interpretation et de traduction est parvenue aux conclusions 

suivantes: 

• Les problemes viennent de l'interpretation du khmer vers l'anglais. Les erreurs et 

omissions ont simplement ete reproduites par l'equipe franyaise travaillant en relais. 

• 11 y a un exemple d'omission majeure qui montre clairement que l'interprete n'a pas 

pu suivre les propos du temoin qui s'exprimait en khmer. Conscient de ses difficultes, 

l'interprete a donne Ie micro it un collegue plus experimente. Dans l'intervalle, il y a 

eu une perte importante de contenu. Des mesures ont ete prises pour faire en sorte que 

cela ne se reproduise plus. 

• D'autres omissions s'expliquent par la vitesse du dialogue dans les seances de 

questions-reponses. 11 n'y a parfois pas Ie temps de respirer entre les questions et les 

reponses. Dans ce cas, Ie President rappelle generalement les parties it l'ordre. 

• Un certain nombre d' extraits cites contenaient des omissions mineures probablement 

dues it la fatigue. 

Toutes les erreurs importantes signalees dans les transcriptions des debats sont actuellement 

en train d' etre corrigees 

Conclusion 

Le memorandum de 2009 expose certains des defis auxquels l'equipe d'interpretation doit 

faire face lors des audiences, tout en decrivant les mesures qui ont ete prises pour ameliorer 

les choses et offrir Ie meilleur service possible. Ses conclusions demeurent en grande partie 

valables aujourd'hui. 

La Defense de KHIEU Samphan conclut sa requete en faisant deux propositions. 

• 11 est propose d'installer des signaux lumineux actionnes par Ie dernier interprete pour 

signaler qu'il a fini de parler et que Ie pro chain orateur peut prendre la parole. L'Unite 

d'interpretation et de traduction suggere que toute proposition visant it apporter des 

ameliorations aux installations techniques de la salle d'audience soit adressee au chef 

de la Section d'administrationjudiciaire pour de plus amples discussions avec l'Unite 

audiovisuelle et la Chambre de premiere instance sur les pratiques recommandees 

concernant les lumieres et les microphones qui se chevauchent. L'Unite 

d'interpretation et de traduction est d'avis qu'il appartient au President, non aux 

interpretes, de decider qui prend la parole et it quel moment. 
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• II est egalement propose de reviser les versions franyaises de toutes les transcriptions 

des debats it partir des versions en langue khmere depuis Ie debut des audiences sur Ie 

fond. Etant donne que cette question avait ete soulevee dans Ie memorandum de 2009 

en reponse it une proposition semblable, la position de l'Unite d'interpretation et de 

traduction reste la meme. 
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